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31.12.1985ÚŘEDNÍ VĚSTNÍK EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍL 375/3

SMĚRNICE RADY
ze dne 20. prosince 1985

o koordinaci právních a správních předpisů týkajících se subjektů kolektivního investování
do převoditelných cenných papírů (SKIPCP)

(85/611/EHS)

RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského hospodářského
společenství, a zejména na čl. 57 odst. 2 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise (1),

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (2),

s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru (3),

vzhledem k tomu, že právní předpisy členských států týkající se
subjektů kolektivního investování se mezi sebou značně liší,
zejména v oblasti jejich povinností a způsobů dohledu, kterému
podléhají; že tyto rozdíly narušují podmínky hospodářské soutěže
subjektů kolektivního investování a nezaručují přiměřenou
ochranu pro podílníky;

vzhledem k tomu, že vnitrostátní právní předpisy upravující sub-
jekty kolektivního investování by měly být koordinovány se
záměrem sbližovat podmínky hospodářské soutěže takových sub-
jektů na úrovni Společenství a současně zajistit účinnější a jednot-
nější ochranu pro podílníky; že taková koordinace usnadní sub-
jektům kolektivního investování, které se nacházejí v jednom
členském státě, uvádět jejich podílové jednotky na trh v jiných
členských státech;

vzhledem k tomu, že bude-li těchto cílů dosaženo, usnadní se tím
odstraňování omezení volného pohybu podílových jednotek sub-
jektů kolektivního investování ve Společenství a tato koordinace
přispěje k vytvoření evropského kapitálového trhu;

vzhledem k tomu, že s ohledem na tyto cíle je žádoucí, aby byla
stanovena společná obecná pravidla pro povolování subjektů
kolektivního investování, které se nacházejí v členských státech,
dohled nad nimi, jejich strukturu a činnost a pro informace, které
musí zveřejňovat;

vzhledem k tomu, že uplatňování těchto společných pravidel je
dostatečnou zárukou pro to, aby bylo subjektům kolektivního
investování, které se nacházejí v členských státech, povoleno,
s výhradou příslušných opatření v oblasti pohybu kapitálu, uvá-
dět jejich podílové jednotky na trh v jiných členských státech, aniž
by tyto členské státy mohly stanovit pro subjekty a jejich podílové
jednotky jiné předpisy než ty, které v daných státech nespadají do
oblasti působnosti této směrnice; že je však třeba stanovit, že
pokud subjekt kolektivního investování, který se nachází v jed-
nom členském státě, uvádí své podílové jednotky na trh jiného
členského státu, musí podniknout všechny kroky nezbytné
k tomu, aby podílníci v jiném členském státě v něm mohli snadno
uplatňovat svá finanční práva a aby jim byly poskytnuty nezbytné
informace;

vzhledem k tomu, že koordinace právních předpisů členských
států by se zpočátku měla omezit na subjekty kolektivního inve-
stování jiné než uzavřeného typu, které nabízejí své podílové jed-
notky ke koupi veřejnosti ve Společenství a jejichž výhradním
předmětem činnosti je investování do převoditelných cenných
papírů (zpravidla převoditelných cenných papírů kotovaných na
burzách nebo na obdobných regulovaných trzích); že právní
úprava subjektů kolektivního investování, na něž se nevztahuje
tato směrnice, vyvolává řadu problémů, které musí být řešeny
jinými předpisy, a tyto subjekty proto budou předmětem pozdější
koordinace; že až do této koordinace může kterýkoli členský stát
mimo jiné určit kategorie subjektů kolektivního investování do
převoditelných cenných papírů (SKIPCP), které nespadají do
oblasti působnosti této směrnice na základě své investiční a úvě-
rové politiky, a stanovit zvláštní pravidla, kterým budou tyto
SKIPCP podléhat při provozování své činnosti na jejich území;

vzhledem k tomu, že volné uvádění na trh podílových jednotek
emitovaných SKIPCP oprávněnými investovat až 100 % svých
aktiv do převoditelných cenných papírů emitovaných týmž emi-
tentem (státem, místním orgánem atd.) nesmí přímo ani nepřímo
narušit fungování kapitálového trhu, ztížit financování členských
států nebo vytvářet hospodářské situace podobné těm, kterým se
snaží zabránit čl. 68 odst. 3 Smlouvy;

vzhledem k tomu, že by měla být vzata v úvahu zvláštní situace
finančních trhů Řecké republiky a Portugalské republikya měla by
jim být poskytnuta dodatečná lhůta pro provedení této směrnice,

(1) Úř. věst. C 171, 26.7.1976, s. 1.
(2) Úř. věst. C 57, 7.3.1977, s. 31.
(3) Úř. věst. C 75, 26.3.1977, s. 10.
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PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

ODDÍL I

Obecná ustanovení a oblast působnosti

Článek 1

1. Členské státy uplatňují tuto směrnici na subjekty kolektivního
investování do převoditelných cenných papírů (dále jen SKIPCP),

které se nacházejí na jejich území.

2. Pro účely této směrnice a s výhradou článku 2 se za SKIPCP
považují subjekty:

— jejichž výhradním předmětem činnosti je kolektivní investo-
vání kapitálu získaného od veřejnosti do převoditelných cen-
ných papírů a které provozují svou činnost na základě zásady
rozložení rizika a

— jejichž podílové jednotky jsou na žádost podílníků přímo
nebo nepřímo odkoupeny nebo vyplaceny z aktiv těchto sub-
jektů. Za rovnocenné odkupu nebo vyplacení se považuje jed-
nání ze strany SKIPCP k zajištění toho, aby se hodnota jejich
podílových jednotek na burze významně nelišila od čisté hod-
noty jejich aktiv.

3. Tyto subjekty mohou být zřizovány na základě zákona buď
podle smluvního práva (jako podílové fondy spravované správ-
covskou společností), nebo podle svěřenského práva (jako „unit
trusts“), nebo podle práva společností (jako investiční společ-
nosti).

Pro účely této směrnice se podílovými fondy rozumí rovněž „unit
trusts“.

4. Tato směrnice se však nevztahuje na investiční společnosti,
jejichž aktiva jsou investována prostřednictvím dceřiných společ-
ností převážně jinak než do převoditelných cenných papírů.

5. Členské státy zakážou SKIPCP, na něž se vztahuje tato směr-
nice, aby se přeměnily na subjekty kolektivního investování, na
něž se tato směrnice nevztahuje.

6. S výhradou ustanovení o pohybu kapitálu a článků 44, 45
a čl. 52 odst. 2 nesmí žádný členský stát stanovit pro SKIPCP,
které se nacházejí v jiném členském státě, ani pro podílové jed-
notky emitované těmito SKIPCP žádné jiné předpisy v oblasti
působnosti této směrnice, pokud tyto SKIPCP uvádějí své pod-
ílové jednotky na trh na jeho území.

7. Aniž je dotčen odstavec 6, může kterýkoli členský stát stano-
vit pro SKIPCP, které se nacházejí na jeho území, přísnější nebo

dodatečné požadavky, než které jsou stanoveny v článku 4 a násle-
dujících článcích, za podmínky, že jsou všeobecně použitelné
a nejsou v rozporu s touto směrnicí.

Článek 2

1. Tato směrnice se nevztahuje na tyto SKIPCP:

— SKIPCP uzavřeného typu,

— SKIPCP zvyšující kapitál bez propagace prodeje svých podílo-
vých jednotek veřejnosti ve Společenství nebo kterékoli jeho
části,

— SKIPCP, jejichž podílové jednotky mohou být podle statutu
fondu nebo podle zakládacích dokumentů investiční společ-
nosti prodávány výhradně veřejnosti ve třetích zemích,

— kategorie SKIPCP stanovené právními předpisy členských
států, v nichž se dané SKIPCP nacházejí, pro něž jsou pravidla
stanovená v oddílu V a článku 36 nepřiměřená z důvodu jejich
investiční a úvěrové politiky.

2. Po pěti letech ode dne provedení této směrnice předloží
Komise Radě zprávu o provádění odstavce 1, a zejména jeho
čtvrté odrážky. Bude-li to nezbytné, navrhne vhodná opatření
k rozšíření oblasti působnosti.

Článek 3

Pro účely této směrnice se má za to, že SKIPCP se nachází v tom
členském státě, ve kterém má sídlo investiční společnost nebo
správcovská společnost podílového fondu; členské státy musí
vyžadovat, aby se její správní ústředí nacházelo v témže členském
státě jako sídlo.

ODDÍL II

Povolování SKIPCP

Článek 4

1. K provozování své činnosti musí být SKIPCP povolen
příslušnými orgány členského státu, ve kterém se nachází (dále
jen „příslušné orgány“).

Toto povolení je platné ve všech členských státech.

2. Podílový fond bude povolen pouze tehdy, jestliže příslušné
orgány schválí správcovskou společnost, statut fondu a volbu
depozitáře. Investiční společnost bude povolena pouze tehdy, jes-
tliže příslušné orgány schválí zakládací dokumenty i volbu
depozitáře.

3. Příslušné orgány nesmějí povolit SKIPCP, pokud ředitelé správ-
covské společnosti, investiční společnostinebo depozitáře
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nemajídostatečně dobrou pověst nebo dostatek zkušeností poža-
dovaných pro výkon jejich povinností. K tomuto účelu musí být
jména ředitelů správcovské společnosti, investiční společnosti
a depozitáře, jakož i všech osob, které je ve funkci nahradí, nepro-
dleně sdělena příslušným orgánům.

„Řediteli“ se rozumí osoby, které na základě zákonů nebo zaklá-
dacích dokumentů zastupují správcovskou společnost, investiční
společnost nebo depozitáře, nebo osoby, které rozhodujícím způ-
sobem určují směr činnosti správcovské společnosti, investiční
společnosti nebo depozitáře.

4. Změna správcovské společnosti nebo depozitáře nebo změna
statutu fondu nebo zakládacích dokumentů investiční společnosti
musí být schváleny příslušnými orgány.

ODDÍL III

Povinnosti v oblasti struktury podílových fondů

Článek 5

Správcovská společnost musí mít k dispozici dostatečné finanční
zdroje, aby mohla účinně řídit svou činnost a plnit své závazky.

Článek 6

Správcovská společnost se smí zabývat výhradně správou
podílových fondů a investičních společností.

Článek 7

1. Aktiva podílového fondu musí být svěřena depozitáři za úče-
lem úschovy.

2. Na odpovědnost depozitáře podle článku 9 nemá vliv skuteč-
nost, že všechna nebo některá aktiva svěří do úschovy třetí straně.

3. Depozitář musí dále:

a) zajišťovat, že prodej, emise, odkup, vyplacení a zrušení pod-
ílových jednotek jsou prováděny jménem podílového fondu
nebo správcovské společnosti v souladu se zákonem a statu-
tem fondu,

b) zajišťovat, že hodnota podílových jednotek je vypočítávána
v souladu se zákonem a statutem fondu,

c) plnit pokyny správcovské společnosti, pokud nejsou v roz-
poru se zákonem nebo statutem fondu,

d) zajišťovat, aby u operací zahrnujících aktiva fondu byla proti-
plnění poskytována v obvyklých lhůtách,

e) zajišťovat, aby byl výnos fondu využit v souladu se zákonem
a statutem fondu.

Článek 8

1. Depozitář musí mít sídlo ve stejném členském státě jako správ-
covská společnost nebo musí být v uvedeném státě usazen, má-li
sídlo v jiném členském státě.

2. Depozitář musí být instituce, která podléhá veřejné kontrole.
Musí rovněž poskytovat dostatečné finanční a odborné záruky
pro to, aby mohl účinně vykonávat činnost depozitáře a plnit
závazky, které z toho vyplývají.

3. Členské státy určí kategorie institucí uvedených v odstavci 2,
z nichž lze volit depozitáře.

Článek 9

Depozitář je podle vnitrostátních právních předpisů státu,
ve kterém má sídlo správcovská společnost, odpovědný
správcovské společnosti a podílníkům za veškerou újmu
utrpěnou v důsledku neodůvodnitelného neplnění nebo
nesprávného plnění jeho povinností. Odpovědnost vůči
podílníkům může být buď přímá, nebo nepřímá prostřednictvím
správcovské společnosti, podle právní povahy vztahů mezi
depozitářem, správcovskou společností a podílníky.

Článek 10

1. Žádná společnost nesmí působit jako správcovská společnost
a zároveň jako depozitář.

2. Při výkonu svých úkolů musí správcovská společnost a depo-
zitář jednat nezávisle a výhradně v zájmu podílníků.

Článek 11

Podmínky pro změnu správcovské společnosti a depozitáře
a pravidla pro zajištění ochrany podílníků v případě změny
stanoví zákon nebo statut fondu.
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ODDÍL IV

Povinnosti v oblasti struktury investičních společností a jejich
depozitářů

Článek 12

Členské státy stanoví právní formu, kterou musí mít investiční
společnost. Musí mít dostatečný splacený základní kapitál, aby
mohla účinně vykonávat svou činnost a plnit závazky.

Článek 13

Investiční společnost smí vykonávat výhradně činnosti uvedené
v čl. 1 odst. 2.

Článek 14

1. Aktiva investiční společnosti musí být svěřena depozitáři za
účelem úschovy.

2. Na odpovědnost depozitáře podle článku 16 nemá vliv sku-
tečnost, že všechna nebo některá aktiva svěří do úschovy třetí
straně.

3. Depozitář musí dále:

a) zajišťovat, že prodej, emise, odkup, vyplacení a zrušení pod-
ílových jednotek jsou prováděny společností nebo jejím jmé-
nem v souladu se zákonem a zakládacími dokumenty společ-
nosti,

b) zajišťovat, aby u operací zahrnujících aktiva společnosti byla
protiplnění poskytována v obvyklých lhůtách,

c) zajišťovat, aby byl příjem společnosti využit v souladu se záko-
nem a zakládacími dokumenty společnosti.

4. Členský stát může rozhodnout, že investiční společnosti, které
se nacházejí na jeho území a uvádějí své podílové jednotky na trh
výhradně prostřednictvím jedné nebo více burz, kde jsou jejich
podílové jednotky kotovány, nejsou povinny mít depozitáře
ve smyslu této směrnice.

Na tyto společnosti se nevztahují články 34, 37 a 38 této směr-
nice. Pravidla pro výpočet hodnoty aktiv takových společností
však musí stanovit zákon nebo zakládací dokumenty.

5. Členský stát může rozhodnout, že investiční společnosti, které
se nacházejí na jeho území a uvádějí alespoň 80 % svých podílo-
vých jednotek na trh prostřednictvím jedné nebo více burz uve-
dených v jejich zakládacích dokumentech, nejsou povinny mít

depozitáře ve smyslu této směrnice, jsou-li jejich podílové jed-
notky přijaty ke kotování na burzách členských států, na jejichž
území jsou tyto podílové jednotky uváděny na trh, a uskuteč-
ňují-li se jakékoli mimoburzovní operace společnosti pouze za
ceny uvedené na burze. Zakládací dokumenty společnosti musí
určit burzu cenných papírů v zemi, v níž jsou podílové jednotky
uváděny na trh, na základě jejíž kotace se v dané zemi určují ceny
mimoburzovních operací společnosti.

Členský stát využije možnost uvedenou v předchozím pod-
odstavci pouze tehdy, má-li za to, že podílníci mají ochranu rov-
nocennou ochraně, kterou mají podílníci SKIPCP s depozitáři
ve smyslu této směrnice.

Tyto společnosti a společnosti podle odstavce 4 musí zejména:

a) nestanoví-li tak zákon, stanovit ve svých zakládacích doku-
mentech metody výpočtu čisté hodnoty aktiv připadajících na
jejich podílovou jednotku;

b) intervenovat na trhu s cílem zabránit tomu, aby se hodnota
jejich podílových jednotek na burze lišila více než o 5 % od
jejich čistých hodnot aktiv;

c) stanovit čistou hodnotu aktiv připadajících na jejich podílo-
vou jednotku, informovat o ní příslušné orgány alespoň dva-
krát týdně a zveřejňovat je dvakrát měsíčně.

Alespoň dvakrát měsíčně musí nezávislý auditor ověřit, že výpo-
čet hodnoty podílových jednotek je prováděn v souladu se záko-
nem a zakládacími dokumenty společnosti. Při této příležitosti
musí ověřit, že aktiva společnosti byla investována v souladu
s pravidly stanovenými zákonem a zakládacími dokumenty spo-
lečnosti.

6. Členské státy sdělí Komisi totožnost společností, na které se
vztahují odchylky podle odstavců 4 a 5.

Komise podá do pěti let ode dne provedení této směrnice zprávu
kontaktnímu výboru o uplatňování odstavců 4 a 5. Po obdržení
stanoviska kontaktního výboru navrhne Komise vhodná opatření,
bude-li to nezbytné.

Článek 15

1. Depozitář musí mít sídlo ve stejném členském státě jako inve-
stiční společnost nebo musí být v uvedeném státě usazen, má-li
sídlo v jiném členském státě.

2. Depozitář musí být instituce, která podléhá veřejné kontrole.
Musí rovněž poskytovat dostatečné finančnía odborné záruky pro
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to, abymohl účinně vykonávat činnost depozitáře a plnit závazky,
které z toho vyplývají.

3. Členské státy určí kategorie institucí uvedených v odstavci 2,
z nichž lze volit depozitáře.

Článek 16

Depozitář je podle vnitrostátních právních předpisů státu,
ve kterém má sídlo investiční společnost, odpovědný investiční
společnosti a podílníkům za veškerou újmu utrpěnou v důsledku
neodůvodnitelného neplnění nebo nesprávného plnění jeho
povinností.

Článek 17

1. Žádná společnost nesmí působit jako investiční společnost
a zároveň jako depozitář.

2. Při výkonu svých úkolů musí depozitář jednat výhradně
v zájmu podílníků.

Článek 18

Podmínky pro změnu depozitáře a pravidla pro zajištění ochrany
podílníků v případě změny stanoví zákon nebo zakládací
dokumenty společnosti.

ODDÍL V

Povinnosti v oblasti investiční politiky SKIPCP

Článek 19

1. Investice podílového fondu nebo investiční společnosti musí
sestávat výhradně z:

a) převoditelných cenných papírů přijatých ke kotování na burze
cenných papírů v některém členském státě;

b) převoditelných cenných papírů obchodovaných na jiném
regulovaném trhu v členském státě, který funguje pravidelně,
je uznávaný a otevřený pro veřejnost;

c) převoditelných cenných papírů přijatých ke kotování na burze
cenných papírů ve třetí zemi nebo obchodovaných na jiném
regulovaném trhu ve třetí zemi, který funguje pravidelně, je
uznávaný a otevřený pro veřejnost, jestliže výběr burzy nebo
trhu schválily příslušné orgány nebo jej stanoví zákon, statut
fondu nebo zakládací dokumenty investiční společnosti;

d) nedávno emitovaných převoditelných cenných papírů, za
předpokladu, že

— podmínky emise zahrnují závazek, že bude podána žádost
o přijetí ke kotování na burze cenných papírů nebo na
jiném regulovaném trhu, který funguje pravidelně, je uzná-
vaný a otevřený pro veřejnost, jestliže výběr burzy nebo
trhu schválily příslušné orgány nebo jej stanoví zákon, sta-
tut fondu nebo zakládací dokumenty investiční společ-
nosti,

— že přijetí se uskuteční do jednoho roku od emise.

2. Nicméně:

a) SKIPCP smějí investovat nejvýše 10 % svých aktiv do jiných
převoditelných cenných papírů než těch, které jsou uvedeny
v odstavci 1;

b) členský stát může stanovit, že SKIPCP smějí investovat nejvýše
10 % svých aktiv do dluhových nástrojů, které se pro účely
této směrnice považují za rovnocenné převoditelným cenným
papírům a které jsou zejména převoditelné, likvidní a mají
hodnotu, kterou lze přesně určit kdykoli nebo alespoň v časo-
vých odstupech uvedených v článku 34;

c) investiční společnost smí získávat movitý a nemovitý majetek,
který nezbytně potřebuje pro přímé provozování své činnosti;

d) SKIPCP nesmějí získávat drahé kovy ani osvědčení, která je
zastupují.

3. Celkové investice uvedené v odst. 2 písm. a) a b) nesmí za
žádných okolností překročit 10 % aktiv SKIPCP.

4. Podílové fondy a investiční společnosti mohou držet
doplňková likvidní aktiva.

Článek 20

1. Členské státy zašlou Komisi:

a) nejpozději v den provedení této směrnice seznam dluhových
nástrojů, které hodlají v souladu s čl. 19 odst. 2 písm. b) pova-
žovat za rovnocenné převoditelným cenným papírům,
přičemž upřesní vlastnosti těchto nástrojů a důvody, proč tak
činí;

b) zamýšlené změny seznamu nástrojů uvedeného v písmenu a)
nebo nové nástroje, které hodlají považovat za rovnocenné
převoditelným cenným papírům, a důvody, proč tak činí.

2. Komise sdělí tyto informace okamžitě ostatním členským stá-
tům spolu s poznámkami, které považuje za vhodné. Sdělení
mohou být předmětem výměny názorů v rámci kontaktního
výboru postupem podle čl. 53 odst. 4.
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Článek 21

1. Členské státy mohou povolit SKIPCP využívat postupy
a nástroje vztahující se k převoditelným cenným papírům za pod-
mínek a v mezích, které stanoví, za předpokladu, že postupy
a nástroje budou využity k účinné správě portfolia.

2. Členské státy mohou rovněž povolit SKIPCP využívat postupy
a nástroje určené k ochraně proti měnovým rizikům v souvislosti
se správou jejich aktiv a pasiv.

Článek 22

1. SKIPCP nesmějí investovat více než 5 % svých aktiv do
převoditelných cenných papírů téhož emitenta.

2. Členské státy mohou zvýšit mez stanovenou v odstavci 1 na
nejvýše 10 %. Celková hodnota převoditelných cenných papírů,
které drží SKIPCP v emitentech, do nichž investují více než 5 %
svých aktiv, však nesmí překročit 40 % hodnoty jejich aktiv.

3. Členské státy mohou zvýšit mez stanovenou v odstavci 1 na
nejvýše 35 %, pokud jsou převoditelné cenné papíry emitovány
nebo zaručeny členským státem, jeho územními samosprávnými
celky, třetím státem nebo veřejnými mezinárodními organiza-
cemi, jichž je jeden nebo více členských států členem.

Článek 23

1. Odchylně od článku 22 a aniž je dotčen čl. 68 odst. 3 Smlouvy
mohou členské státy povolit SKIPCP investovat podle zásady roz-
ložení rizika až 100 % jejich aktiv do různých převoditelných cen-
ných papírů emitovaných nebo zaručených kterýmkoli členským
státem, jeho územními samosprávnými celky, třetím státem nebo
veřejnými mezinárodními organizacemi, jichž je jeden nebo více
členských států členem.

Příslušné orgány povolí tuto odchylku pouze tehdy, mají-li za to,
že podílníci SKIPCP požívají ochrany rovnocenné ochraně podíl-
níků SKIPCP, které dodržují omezení stanovená v článku 22.

Tyto SKIPCP musí držet cenné papíry z alespoň šesti různých
emisí a cenné papíry kterékoli z nich nesmějí přesáhnout 30 %
jejich celkových aktiv.

2. SKIPCP uvedené v odstavci 1 musí výslovně uvést ve statutu
fondu nebo v zakládacích dokumentech investiční společnosti,

které státy, územní samosprávné celky nebo veřejné mezinárod-
ních organizace emitují nebo zaručují cenné papíry, do nichž
zamýšlejí investovat více než 35 % svých aktiv; takový statut
fondu nebo zakládací dokumenty společnosti musí schválit
příslušné orgány.

3. SKIPCP uvedené v odstavci 1 musí navíc ve svém prospektu
a všech propagačních materiálech výrazně vyznačit údaj o zmí-
něném schválení a uvést státy, územní samosprávné celky a/nebo
veřejné mezinárodní organizace, do jejichž cenných papírů zamý-
šlejí investovat nebo investovaly více než 35 % svých aktiv.

Článek 24

1. SKIPCP nesmí nabývat podílové jednotky jiných subjektů
kolektivního investování otevřeného typu, pokud se nejedná
o subjekty kolektivního investování ve smyslu čl. 1 odst. 2 první
a druhé odrážky.

2. SKIPCP nesmí investovat více než 5 % svých aktiv do podílo-
vých jednotek takových subjektů kolektivního investování.

3. Nabytí podílových jednotek podílového fondu spravovaného
touž správcovskou společností nebo jinou společností, s níž je
správcovská společnost ekonomicky spjata prostřednictví společ-
ného řízení nebo kontroly nebo podstatného přímého nebo
nepřímého majetkového podílu, se povolí pouze v případě fondu,
který se v souladu se svým statutem specializuje na investice
v určité zeměpisné oblasti nebo v určitém hospodářském odvě-
tví, a za podmínky, že tuto investici povolí příslušné orgány.
Povolení se vydá pouze tehdy, pokud fond oznámí úmysl tuto
možnost využít a pokud taková možnost byla výslovně uvedena
v jeho statutu.

Správcovská společnost si nesmí účtovat žádné poplatky nebo
náklady za operace vztahující se k podílovým jednotkám podílo-
vého fondu, jsou-li některá aktiva podílového fondu investována
do podílových jednotek jiného podílového fondu spravovaného
touž správcovskou společností nebo jinou společností, s níž je
správcovská společnost ekonomicky spjata prostřednictví společ-
ného řízení nebo kontroly nebo podstatného přímého nebo
nepřímého majetkového podílu.

4. Odstavec 3 se použije rovněž tehdy, nabude-li investiční spo-
lečnost podílové jednotky v jiné investiční společnosti, s níž je
ekonomicky spjata ve smyslu odstavce 3.

Odstavec 3 se použije rovněž tehdy, nabude-li investiční společ-
nost podílové jednotky podílového fondu, s nímž je ekonomicky
spjata, nebo pokud podílový fond nabude podílové jednotky inve-
stiční společnosti, s níž je ekonomicky spjat.
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Článek 25

1. Investiční společnost nebo správcovská společnost jednající za
všechny podílové fondy, které spravuje a na které se vztahuje tato
směrnice, nesmí nabývat akcie s hlasovacími právy, které by jí
umožňovaly uplatňovat významný vliv na řízení emitenta.

Až do další koordinace musí členské státy přihlížet ke stávajícím
ustanovením právních předpisů ostatních členských států, které
vymezují zásadu uvedenou v prvním pododstavci.

2. Investiční společnost nebo podílový fond navíc nesmějí nabýt
více než:

— 10 % akcií bez hlasovacích práv téhož emitenta,

— 10 % dluhových cenných papírů téhož emitenta,

— 10 % podílových jednotek téhož subjektu kolektivního inve-
stování ve smyslu čl. 1 odst. 2 první a druhé odrážky.

Omezení stanovená ve druhé a třetí odrážce nemusí být dodržena
v okamžiku nabytí, pokud v té době nelze vypočíst hrubý objem
emitovaných dluhových cenných papírů nebo čistý objem emito-
vaných cenných papírů.

3. Členský stát nemusí trvat na uplatňování odstavců 1 a 2,
pokud se jedná o:

a) převoditelné cenné papíry emitované nebo zaručené členským
státem nebo jeho územními samosprávnými celky;

b) převoditelné cenné papíry emitované nebo zaručené třetím
státem;

c) převoditelné cenné papíry emitované veřejnými mezinárod-
ními organizacemi, jichž je jeden nebo více členských států
členem;

d) podíly držené SKIPCP na základním kapitálu společnosti se
sídlem ve třetím státě, která investuje svá aktiva převážně do
cenných papírů emitentů se sídlem v daném státě, pokud
podle právních předpisů daného státu představuje taková
majetková účast jediný způsob, jak může SKIPCP investovat
do cenných papírů emitentů daného státu. Tato odchylka se
však uplatní pouze za podmínky, že investiční politika spo-
lečnosti ze třetího státu dodržuje omezení stanovená v člán-
cích 22, 24 a čl. 25 odst. 1 a 2. Pokud jsou omezení stano-
vená v článcích 22 a 24 překročena, použije se článek 26
přiměřeně;

e) podíly držené investiční společností na základním kapitálu
dceřiných společností, které provozují řídicí, poradenskou
nebo marketingovou činnost výhradně ve prospěch dané inve-
stiční společnosti.

Článek 26

1. SKIPCP nemusí dodržovat omezení stanovená v tomto oddíle
při výkonu upisovacích práv spojených s převoditelnými cennými
papíry, které tvoří součást jejich aktiv.

Zajistí-li dohled nad dodržováním zásady rozložení rizika, mohou
členské státy dovolit, aby nedávno povolené SKIPCP jednaly
odchylně od článků 22 a 23 po dobu šesti měsíců od jejich povo-
lení.

2. Pokud jsou omezení uvedená v odstavci 1 překročena nezávi-
sle na vůli SKIPCP nebo v důsledku uplatňování upisovacích práv,
musí SKIPCP stanovit jako přednostní cíl pro své prodejní ope-
race nápravu tohoto stavu, přičemž vezme v úvahu zájmy svých
podílníků.

ODDÍL VI

Povinnosti v oblasti informací poskytovaných podílníkům

A. Zveře jnění prospektu a pravide lné zprávy

Článek 27

1. Investiční společnost a správcovská společnost musí pro každý
z fondů, které spravuje, zveřejnit:

— prospekt,

— výroční zprávu za každé finanční období a

— pololetní zprávu zahrnující prvních šest měsíců finančního
období.

2. Výroční a pololetní zprávy musí být zveřejňovány v těchto
lhůtách, počítáno od konce období, ke kterému se vztahují:

— čtyři měsíce v případě výroční zprávy a

— dva měsíce v případě pololetní zprávy.

Článek 28

1. Prospekt musí obsahovat informace nezbytné pro investory,
aby byli schopni zasvěceně posoudit investici, která jim je nabí-
zena. Obsahuje alespoň údaje uvedené v seznamu A připojeném
k této směrnici, pokud tyto údaje neobsahují dokumenty
připojené k prospektu podle čl. 29 odst. 1.

2. Výroční zpráva musí obsahovat rozvahu nebo výkaz aktiv
a pasiv, podrobný rozpis příjmů a výdajů zafinanční období,zprávu
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o činnosti v daném finančním období a ostatní údaje uvedené
v seznamu B připojeném k této směrnici, jakož i jakékoli významné
informace, které umožní investorům zasvěceně posoudit vývoj čin-
nosti SKIPCP a její výsledky.

3. Pololetní zprávamusí obsahovat alespoň údaje uvedené v kapi-
tolách I až IV seznamu B připojeného k této směrnici; pokud
SKIPCP vyplácely nebo nabízejí vyplacení záloh na dividendy,
musí číselně vyjádřit výsledky po zdanění za dané pololetí a vyplá-
cené nebo navržené zálohy na dividendy.

Článek 29

1. Statut fondu nebo zakládací dokumenty investiční společnosti
tvoří nedílnou součást prospektu a musí být k němu připojeny.

2. Dokumenty uvedené v odstavci 1 však nemusí být připojeny
k prospektu, je-li podílník informován, že mu tyto dokumenty
budou na požádání zaslány, nebo je-li mu známo místo, kde do
nich může nahlédnout v každém členském státě, kde jsou pod-
ílové jednotky uváděny na trh.

Článek 30

Podstatné náležitosti prospektumusí být průběžně aktualizovány.

Článek 31

Účetní údaje obsažené ve výroční zprávě musí být auditovány
jednou nebo více osobami zmocněnými zákonem pro provádění
auditu účtů podle směrnice Rady 84/253/EHS ze dne
10. dubna 1984 založené na čl. 54 odst. 3 písm. g) Smlouvy o EHS
o schvalování osob odpovědných za provádění auditů účetních
dokumentů (1). Zpráva auditora včetně případných výhrad se
přetiskuje v plném znění v každé výroční zprávě.

Článek 32

SKIPCP musí zaslat svůj prospekt, jakékoli jeho změny a své
výroční a pololetní zprávy příslušným orgánům.

Článek 33

1. Prospekt, poslední výroční zpráva a jakákoli následně
zveřejněná pololetní zpráva musí být nabídnuty upisovatelům
zdarma před uzavřením smlouvy.

2. Kromě toho musí být výroční a pololetní zprávy zpřístupněny
pro veřejnost na místech uvedených v prospektu.

3. Výroční a pololetní zprávy jsou na požádání zdarma poskyto-
vány podílníkům.

B. Zveře jňování dalš ích informací

Článek 34

SKIPCP musí vhodným způsobem zveřejňovat ceny emise,
prodeje, odkupu nebo vyplacení svých podílových jednotek,
kdykoli je emituje, prodává, odkupuje nebo vyplácí, nejméně však
dvakrát měsíčně. Příslušné orgány však mohou povolit, aby
SKIPCP snížil tuto četnost na jedenkrát měsíčně za předpokladu,
že snížení nepoškodí zájmy podílníků.

Článek 35

Veškerá inzerce obsahující výzvu k nákupu podílových jednotek
SKIPCP musí uvádět, že existuje prospekt, a musí uvádět místa,
kde jej veřejnost může získat.

ODDÍL VII

Obecné povinnosti SKIPCP

Článek 36

1. Přijímat úvěry nesmí:

— ani investiční společnost,

— ani správcovská společnost ani depozitář jednající jménem
podílového fondu.

SKIPCP však může získávat cizí měnu pomocí následného (back-
to-back) úvěru.

2. Odchylně od odstavce 1 může členský stát umožnit SKIPCP
přijímat úvěry:

a) až do výše 10 %

— jejich aktiv v případě investiční společnosti, nebo

— hodnoty fondu v případě podílového fondu,

jedná-li se o dočasný úvěr;(1) Úř. věst. L 126, 12.5.1984, s. 20.
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b) až do výše 10 % jejich aktiv v případě investiční společnosti,
pokud má úvěr umožnit nabytí nemovitého majetku důleži-
tého pro přímé provozování její činnosti; v takovém případě
souhrn tohoto úvěru a úvěrů uvedených v písmenu a) nesmí
v žádném případě překročit 15 % aktiv příjemce úvěru.

Článek 37

1. SKIPCP musí na požádání odkoupit nebo vyplatit své podílové
jednotky od kteréhokoli podílníka.

2. Odchylně od odstavce 1

a) může SKIPCP v určitých případech a v souladu s postupy sta-
novenými zákonem, statutem fondu nebo zakládacími doku-
menty investiční společnosti dočasně pozastavit odkup nebo
vyplácení svých podílových jednotek. K pozastavení může
dojít pouze ve výjimečných případech, pokud to okolnosti
vyžadují a pokud je zrušení oprávněné vzhledem k zájmům
podílníků;

b) mohou členské státy povolit příslušným orgánům, aby poža-
dovaly zrušení odkupu nebo vyplacení podílových jednotek
v zájmu podílníků nebo veřejnosti.

3. V případech uvedených v odst. 2 písm. a) SKIPCP musí bez-
odkladně sdělit své rozhodnutí příslušným orgánům a orgánům
ostatních členských států, ve kterých uvádí své podílové jednotky
na trh.

Článek 38

Pravidla pro hodnocení aktiv a pravidla pro výpočet prodejní nebo
emisní ceny a ceny odkupu nebo vyplacení podílových jednotek
SKIPCP musí stanovit zákon, statut fondu nebo zakládací
dokumenty investiční společnosti.

Článek 39

Rozdělení nebo zpětná investice výnosů podílového fondu nebo
investiční společnosti se provádí podle zákona a statutu fondu
nebo zakládacích dokumentů investiční společnosti.

Článek 40

Podílové jednotky SKIPCP nesmí být emitovány, není-li ekvivalent
čisté emisní ceny vložen do aktiv SKIPCP v obvyklých lhůtách.
Toto opatření nevylučuje rozdělování podílových jednotek
zdarma.

Článek 41

1. Aniž je dotčeno uplatňování článků 19 a 21, nesmí poskyto-
vat úvěry nebo vystupovat jako ručitel třetí osoby

— ani investiční společnost,

— ani správcovská společnost ani depozitář jednající jménem
podílového fondu.

2. Odstavec 1 nebrání tomu, aby tyto subjekty nabývaly
převoditelné cenné papíry, které nejsou plně splaceny.

Článek 42

Nesmějí provádět nekrytý prodej převoditelných cenných papírů

— ani investiční společnost,

— ani správcovská společnost ani depozitář jednající jménem
podílového fondu.

Článek 43

Zákon nebo statut fondu musí předepisovat odměny a výdaje,
které může správcovská společnost účtovat podílovému fondu,
a způsob jejich výpočtu.

Zákon nebo zakládací dokumenty investiční společnosti musí
předepisovat druh nákladů, které nese společnost.

ODDÍL VIII

Zvláštní opatření pro SKIPCP, které uvádějí své podílové jednotky
na trh v jiných členských státech, než ve kterých se nacházejí

Článek 44

1. SKIPCP, které uvádějí své podílové jednotky na trh v jiném
členském státě, musí dodržovat právní a správní předpisy platné
v uvedeném státě, které nespadají do oblasti působnosti této
směrnice.

2. Jakýkoli SKIPCP může inzerovat své podílové jednotky v člen-
ském státě, ve kterém je uvádí na trh. Přitom musí dodržovat
předpisy upravující reklamu v daném státě.

3. Odstavce 1 a 2 musí být uplatňovány nediskriminačním způ-
sobem.
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Článek 45

V případě uvedeném v článku 44 musí SKIPCP mimo jiné
v souladu s právními a správními předpisy platnými v členském
státě, ve kterém uvádí své podílové jednotky na trh, učinit
opatření, aby v tomto státě bylo možné provádět platby
podílníkům, odkup nebo vyplácení podílových jednotek
a zpřístupnit informace, které je SKIPCP povinen poskytovat.

Článek 46

Pokud SKIPCP navrhuje uvést své podílové jednotky na trh v jiném
členském státě, než ve kterém se nachází, musí nejprve informo-
vat příslušné orgány a orgány uvedeného jiného členského státu.
Zároveň orgánům dotyčného členského státu předloží

— osvědčení příslušných orgánů, že splňuje podmínky uložené
touto směrnicí,

— statut fondu nebo zakládací dokumenty společnosti,

— prospekt,

— případně poslední výroční zprávu a jakékoli následné polo-
letní zprávy,

— informace o opatřeních přijatých pro uvedení svých podílo-
vých jednotek na trh v uvedeném jiném členském státě.

SKIPCP může začít uvádět své podílové jednotky na trh ve výše
uvedeném jiném členském státě po předložení dokumentů, pokud
orgány dotyčného členského státu nevydají ve lhůtě dvou měsíců
od předložení dokumentů odůvodněné rozhodnutí, že opatření
přijatá pro uvedení podílových jednotek na trh nejsou v souladu
s předpisy uvedenými v čl. 44 odst. 1 a v článku 45.

Článek 47

Pokud SKIPCP uvádí své podílové jednotky na trh v jiném
členském státě, než ve kterém se nachází, musí v něm rozšiřovat,
alespoň v jednom z jeho úředních jazyků, dokumenty
a informace, kterémusí být zveřejněny v členském státě, ve kterém
se nachází, v souladu s postupy stanovenými v členském státě,
ve kterém se nachází.

Článek 48

Pro účely provozování své činnosti mohou SKIPCP používat
ve Společenství stejný druhový název (například investiční
společnost nebo podílový fond), jaký používají v členském státě,
ve kterém se nacházejí. V případě nebezpečí záměnymůže členský
stát, ve kterém jsou podílové jednotky uváděny na trh, za účelem
vyjasnění požadovat, aby byl název doplněn vhodnou vys-
větlivkou.

ODDÍL IX

Ustanovení o orgánech příslušných k povolování a dohledu

Článek 49

1. Členské státy určí orgány, které budou příslušné k plnění
úkolů stanovených v této směrnici. Uvědomí o tom Komisi,
přičemž uvedou případné rozdělení jejich působnosti.

2. Orgány uvedené v odstavci 1 musí být orgány veřejné správy
nebo orgány určené orgány veřejné správy.

3. Orgány státu, ve kterém se nachází SKIPCP, jsou příslušné
k dohledu nad tímto SKIPCP. Orgány státu, ve kterém SKIPCP
uvádí své podílové jednotky na trh v souladu s článkem 44, jsou
však příslušné k dohledu nad dodržováním ustanovení oddílu VIII.

4. Příslušným orgánům musí být uděleny veškeré pravomoci
nezbytné k výkonu jejich úkolů.

Článek 50

1. Orgány členských států uvedených v článku 49 úzce spolupra-
cují při plnění svých úkolů a musí si z tohoto důvodu mezi sebou
poskytovat veškeré požadované informace.

2. Členské státy zajistí, aby všichni současní nebo bývalí zaměst-
nanci orgánů uvedených v článku 49 byli vázáni profesním tajem-
stvím. To znamená, že žádné důvěrné informace, které se dozvědí
při výkonu svých povinností, nesmějí sdělit žádné osobě ani
orgánu, pokud to zákon neumožňuje.

3. Odstavec 2 však nevylučuje výměnu informací mezi orgány
různých členských států uvedenými v článku 49 tak, jak stanoví
tato směrnice. Na takto sdělené informace se vztahuje profesní
tajemství současných nebo bývalých zaměstnanců orgánů, které
informace dostávají.

4. Aniž jsou dotčeny případy spadající pod trestní právo, orgán
uvedený v článku 49, který získává takové informace, jich smí
použít pouze pro výkon svých povinností nebo v souvislosti se
správním nebo soudním řízením vztahujícím se k výkonu jeho
povinností.

Článek 51

1. Orgány uvedené v článku 49 musí odůvodnit každé rozhod-
nutí o zamítnutí povolení a každé zamítavé rozhodnutí
učiněnépři provádění obecných opatření přijatých k uplatňování
tétosměrnice a sdělit je žadatelům.
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2. Členské státy stanoví, že rozhodnutí přijatá ve vztahu k SKIPCP
podle právních a správních předpisů přijatých v souladu s touto
směrnicí lze napadnout u soudu; totéž právo se uplatní, pokud
není přijato žádné rozhodnutí do šesti měsíců od podání žádosti
o povolení podané SKIPCP, která obsahuje všechny informace
požadované podle platných předpisů.

Článek 52

1. Pouze orgány členského státu, ve kterém se SKIPCP nachází,
mají právo přijímat opatření proti nim, pokud porušují některý
právní nebo správní předpis nebo pravidla stanovená ve statutu
fondu nebo zakládacích dokumentech investiční společnosti.

2. Orgány členského státu, ve kterém jsou podílové jednotky
SKIPCP uváděny na trh, však mají právo přijímat opatření proti
nim, pokud porušují ustanovení oddílu VIII.

3. Každé rozhodnutí o zamítnutí povolení a každé jiné závažné
opatření přijaté proti SKIPCP nebo každé pozastavení odkupu
nebo vyplácení, které mu je nařízeno, musí orgány členského
státu, ve kterém se daný SKIPCP nachází, sdělit bezodkladně orgá-
nům ostatních členských států, ve kterých jsou uváděny na trh
podílové jednotky tohoto SKIPCP.

ODDÍL X

Kontaktní výbor

Článek 53

1. Při Komisi se zřizuje Kontaktní výbor (dále jen „výbor“). Má
tyto úkoly:

a) usnadňovat, aniž jsou dotčeny články 169 a 170 Smlouvy,
harmonizované provádění této směrnice pomocí pravidelných
konzultací k veškerým praktickým problémům, které vzni-
knou při jejím uplatňování a u kterých je výměna názorů
považována za užitečnou;

b) usnadňovat konzultace mezi členskými státy o přísnějších
nebo dodatečných požadavcích, které mohou přijmout podle
čl. 1 odst. 7 nebo o předpisech, které mohou přijmout v sou-
ladu s články 44 a 45;

c) bude-li to nezbytné, radit Komisi ohledně přijímání dodatků
nebo změn této směrnice.

2. Úkolem výboru není hodnotit rozhodnutí, která v jednotlivých
případech přijmou orgány uvedené v článku 49.

3. Výbor se skládá z osob jmenovaných členskými státy a ze
zástupců Komise. Předsedá mu jeden zástupce Komise. Funkce
sekretariátu zajišťuje Komise.

4. Výbor svolává předseda buď z vlastního podnětu, nebo na
žádost delegace členského státu. Výbor přijme svůj jednací řád.

ODDÍL XI

Přechodná ustanovení, odchylky a závěrečná ustanovení

Článek 54

„Pantebreve“ vydané v Dánsku se výhradně pro účely dánských
SKIPCP považují za rovnocenné převoditelným cenným papírům
uvedeným v čl. 19 odst. 1 písm. b).

Článek 55

Odchylně od čl. 7 odst. 1 a čl. 14 odst. 1 mohou příslušné orgány
povolit SKIPCP, které ke dni přijetí této směrnice měly dva nebo
více depozitářů v souladu s vnitrostátními právními předpisy, aby
zachovaly tento počet depozitářů, pokud je těmto orgánům
zaručeno, že úkoly, které mají být plněny podle čl. 7 odst. 3
a čl. 14 odst. 3, budou skutečně plněny.

Článek 56

1. Odchylně od článku 6 mohou členské státy povolit správcov-
ským společnostem, aby vydávaly potvrzení znějící na doručitele
o cenných papírech jiných společností znějících na jméno.

2. Členské státy mohou povolit správcovským společnostem,
které ke dni přijetí této směrnice provozují i jiné činnosti než ty,
které jsou uvedeny v článku 6, aby pokračovaly v těchto činno-
stech ještě po dobu pěti let od tohoto dne.

Článek 57

1. Členské státy uvedou v účinnost opatření nezbytná pro dosa-
žení souladu s touto směrnicí nejpozději do 1. října 1989. Nepro-
dleně o nich uvědomí Komisi.

2. Členské státy mohou poskytnout SKIPCP existujícím ke dni
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provedení této směrnice lhůtu nejvýše dvanácti měsíců od uvede
ného dne, aby dosáhly souladu s novými právními předpisy.

3. Řecká republika a Portugalská republika jsou oprávněny odlo-
žit provedení této směrnice nejdéle do 1. dubna 1992.

Jeden rok před uvedeným dnem podá Komise Radě zprávu
o pokroku při provádění této směrnice a o jakýchkoli obtížích,
které mohou Řecké republice nebo Portugalské republice vyvstat,
pokud provedou tuto směrnici ke dni uvedenému v prvním pod-
odstavci.

Bude-li to nezbytné, navrhne Komise, aby Rada prodloužila
odklad až o čtyři roky.

Článek 58

Členské státy zajistí, aby Komisi bylo sděleno znění hlavních
právních a správních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti
této směrnice.

Článek 59

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 20. prosince 1985.

Za Radu

předseda

R. KRIEPS
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PŘÍLOHA

SEZNAM A

1. Údaje týkající se podílového fondu 1. Údaje týkající se správcovské společnosti 1. Údaje týkající se investiční společnosti

1.1. Název. 1.1. Jméno nebo obchodní firma, právní forma,
sídlo a správní ústředí, pokud se liší od sídla.

1.1. Jméno nebo obchodní firma, právní forma,
sídlo a správní ústředí, pokud se liší od sídla.

1.2. Datum vzniku podílového fondu. Doba
trvání, je-li omezena.

1.2. Datum vzniku společnosti. Doba trvání,
je-li omezena.

1.2. Datum vzniku společnosti. Doba trvání, je-li
omezena.

1.3. Pokud společnost spravuje jiné podílové
fondy, názvy těchto jiných fondů.

1.4. Označení místa, kde může být získán statut
podílového fondu, pokud není připojen,
a pravidelné zprávy.

1.4. Označení místa, kde mohou být získány
zakládací dokumenty, pokud nejsou
připojeny, a pravidelné zprávy.

1.5. Zkrácené údaje o daňovém systému, který se
na fond vztahuje, mají-li pro podílníky
význam. Údaj o tom, zda jsou činěny srážky
z příjmů a kapitálových zisků vyplácených
fondem podílníkům.

1.5. Zkrácené údaje o daňovém systému, který se
na společnost vztahuje, mají-li pro podílníky
význam. Údaj o tom, zda jsou činěny srážky
z příjmů a kapitálových zisků vyplácených
společností podílníkům.

1.6. Účetní uzávěrka a den rozdělení výnosů. 1.6. Účetní uzávěrka a den rozdělení výnosů.

1.7. Jména osob odpovědných za audit účetnictví
podle článku 31.

1.7. Jména osob odpovědných za audit účetnictví
podle článku 31.

1.8. Jména a funkce členů správních, řídících
a dozorčích orgánů ve společnosti. Jejich
hlavní činnosti mimo společnost, pokud
mají ve vztahu ke společnosti význam.

1.8. Jména a funkce členů správních, řídících
a dozorčích orgánů ve společnosti. Jejich
hlavní činnosti mimo společnost, pokud mají
ve vztahu ke společnosti význam.

1.9. Výše upsaného základního kapitálu a údaj
o splaceném základním kapitálu.

1.9. Základní kapitál.
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1. Údaje týkající se podílového fondu 1. Údaje týkající se správcovské společnosti 1. Údaje týkající se investiční společnosti

1.10. Druhy a hlavní vlastnosti podílových jedno-
tek, zejména:

— povaha práva (věcné, ze závazku nebo
jiné) zastupovaného podílovou jednot-
kou,

— původní cenné papíry nebo osvědčení
prokazující vlastnické právo; zápis v
registru nebo na účtu,

— forma podílových jednotek: na jméno
nebo na doručitele. Případné stanovené
jmenovité hodnoty,

— hlasovací práva podílníků, pokud exi-
stují,

— okolnosti, za kterých může být rozhod-
nuto o likvidaci fondu a postup likvi-
dace, zejména pokud se týče práv pod-
ílníků.

1.10. Druhy a hlavní vlastnosti podílových jedno-
tek, zejména:

— povaha práva (věcné, ze závazku nebo
jiné) zastupovaného podílovou jednot-
kou,

— původní cenné papíry nebo osvědčení
prokazující vlastnické právo; zápis v
registru nebo na účtu,

— forma podílových jednotek: na jméno
nebo na doručitele. Případné stanovené
jmenovité hodnoty,

— hlasovací práva podílníků, pokud exi-
stují,

— okolnosti, za kterých může být rozhod-
nuto o likvidaci společnosti a postup
likvidace, zejména pokud se týče práv
podílníků.

1.11. Případné burzy nebo trhy, na nichž jsou
podílové jednotky kotovány nebo obchodo-
vány.

1.11. Případné burzy nebo trhy, na nichž jsou
podílové jednotky kotovány nebo obchodo-
vány.

1.12. Postupy a podmínky emise a prodeje pod-
ílových jednotek.

1.12. Postupy a podmínky emise a prodeje pod-
ílových jednotek.

1.13. Postupy a podmínky pro odkup nebo vypla-
cení podílových jednotek a okolnosti, za
kterých může být odkup nebo vyplacení
pozastaveno.

1.13. Postupy a podmínky pro odkup nebo vypla-
cení podílových jednotek a okolnosti, za
kterých může být odkup nebo vyplacení
pozastaveno.

1.14. Pravidla pro určování výnosů a nakládání
s nimi.

1.14. Pravidla pro určování výnosů a nakládání
s nimi.

1.15. Investiční cíle fondu, včetně jeho finančních
cílů (např. nárůst kapitálu nebo příjmů),
investiční politika (zaměření na zeměpisné
oblasti nebo průmyslové odvětví), případná
omezení této investiční politiky a způsoby
a nástroje nebo pravomoci přijímat úvěry,
které mohou být použity při řízení fondu.

1.15. Investiční cíle společnosti, včetně jejích
finančních cílů (např. nárůst kapitálu nebo
příjmů), investiční politika (zaměření na
zeměpisné oblasti nebo průmyslové odvě-
tví), případná omezení této investiční poli-
tiky a způsoby a nástroje nebo pravomoci
přijímat úvěry, které mohou být použity při
řízení společnosti.

1.16. Pravidla hodnocení aktiv. 1.16. Pravidla hodnocení aktiv.
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1. Údaje týkající se podílového fondu 1. Údaje týkající se správcovské společnosti 1. Údaje týkající se investiční společnosti

1.17. Pravidla pro výpočet prodejní nebo emisní
ceny a ceny odkupu nebo vyplacení podílo-
vých jednotek, zejména:

— způsob a četnost výpočtu uvedených
cen,

— informace o poplatcích za prodej nebo
emisi a odkup nebo vyplacení podílo-
vých jednotek,

— prostředky, místa a četnost zveřejňo-
vání uvedených cen.

1.17.Pravidla pro výpočet prodejní nebo emisní
ceny a ceny odkupu nebo vyplacení podílo-
vých jednotek, zejména:

— způsob a četnost výpočtu uvedených
cen,

— informace o poplatcích za prodej nebo
emisi a odkup nebo vyplacení podílo-
vých jednotek,

— prostředky, místa a četnost zveřejňo-
vání uvedených cen,(1)

1.18. Údaje o způsobu, částce a výpočtu odměny
poskytované fondem správcovské společ-
nosti, depozitáři nebo třetím osobám
a náhrada výdajů fondem správcovské spo-
lečnosti, depozitáři nebo třetím osobám.

1.18. Údaje o způsobu, částce a výpočtu odměny
poskytované společností jejím ředitelům,
členům správních, řídících a dozorčích
orgánů, depozitáři nebo třetím osobám
a náhrada výdajů společností jejím ředite-
lům, depozitáři nebo třetím osobám.

(1) Investiční společnosti ve smyslu čl. 14 odst. 5 této směrnice rovněž označí:
— způsob a četnost výpočtu čistého obchodního jmění na podílovou jednotku,
— způsob, místo a četnost zveřejňování výše čistého obchodního jmění na podílovou jednotku,
— burzu cenných papírů v zemi, ve které jsou podílové jednotky uváděny na trh, na základě jejíž kotace se v dané zemi určují ceny mimoburzovních operací společnosti.

2. Údaje týkající se depozitáře:

2.1. jméno nebo obchodní firma, právní forma, sídlo a správní ústředí, pokud se liší od sídla;

2.2. hlavní činnost.

3. Údaje týkající se poradenských firem nebo externích investičních poradců, kteří vykonávají poradní činnost na základě smlouvy, která je placena z aktiv
SKIPCP:

3.1. jméno nebo obchodní firmu poradenské firmy nebo jméno poradce;

3.2. základní ustanovení smlouvy se správcovskou společností nebo investiční společností, která mohou mít význam pro podílníky, s výjimkou usta-
novení týkajících se odměn;

3.3. jiné významné činnosti.

4. Informace týkající se opatření pro uskutečňování plateb podílníkům, odkup nebo vyplacení podílových jednotek a zpřístupňování informací týkají-
cích se SKIPCP. Tyto informace musí být v každém případě přístupné v členském státě, ve kterém se SKIPCP nachází. Kromě toho, pokud jsou pod-
ílové jednotky uváděny na trh v jiném členském státě, zpřístupní se tyto informace, pokud se týče daného členského státu, v prospektu zde
zveřejněném.
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SEZNAM B

Informace, které je třeba uvést v pravidelných zprávách

I. Obchodní jmění

— převoditelné cenné papíry,

— dluhové nástroje uvedené v čl. 19 odst. 2 písm. b),

— bankovní zůstatky,

— ostatní aktiva,

— celková aktiva,

— pasiva,

— čisté obchodní jmění.

II. Počet podílových jednotek v oběhu

III. Čisté obchodní jmění na jednu podílovou jednotku

IV. Portfolio s rozlišením na:

a) převoditelné cenné papíry přijaté ke kotování na burze cenných papírů,

b) převoditelné cenné papíry obchodované na jiných regulovaných trzích,

c) nedávno emitované převoditelné cenné papíry ve smyslu čl. 19 odst. 1 písm. d),

d) jiné převoditelné cenné papíry ve smyslu čl. 19 odst. 2 písm. a),

e) rovnocenné dluhové nástroje ve smyslu čl. 19 odst. 2 písm. b),

s analýzou podle nejvhodnějších kritérií s ohledem na investiční politiku SKIPCP (např. podle hospodářských,
zeměpisných a měnových kritérií) a procentuálním vyjádřením čistého obchodního jmění; u každého z uve-
dených druhů cenných papírů by měl být uveden jeho podíl na celkových aktivech SKIPCP.

Údaje o změnách v portfoliu za období, k němuž se zpráva vztahuje.

V. Údaje o vývoji aktiv SKIPCP za období, k němuž se zpráva vztahuje, včetně těchto údajů:

— výnos z investic,

— ostatní výnosy,

— náklady na řízení,

— náklady depozitáře,

— ostatní náklady, daně a poplatky,

— čistý výnos,

— přerozdělené a reinvestované výnosy,

— změny na kapitálovém účtu,

— přecenění investic,

— všechny ostatní změny týkající se aktiv a pasiv SKIPCP.

VI. Srovnávací tabulka za tři uplynulá finanční období, za každé finanční období k jeho konci, včetně:

— celkového čistého obchodního jmění,

— čistého obchodního jmění na jednu podílovou jednotku

VII. Údaje o výsledném objemu závazků, kategorizované podle operací ve smyslu článku 21 uskutečněných SKIPCP v průběhu
období, k němuž se zpráva vztahuje.
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